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1.U. CEVIRIBILIM DERGISI

LU. Ceviribilim Dergisi, yerel nitelikli uluslararas hakemli bir dergidir.
Ozel sayilar harig¢ yilda iki kez ¢ikar. Tiirkiye’ye ve yakin bdlgesine yonelik
caligmalar uluslararasi akademik arenaya tasima ve bilimsel olarak tartigilabilir
kilma amacini tagimaktadir. Bu nedenle bolgesel ceviri gerceklerinden yola
cikarak gecmisten bu yana Dogu ve Bati veya Kuzey ve Giiney arasindaki
iligkilerde biriken zengin ¢eviri deneyimini ¢agdas bilimsel kuramlar 1s18inda
incelemelere yer agarak uluslararasi akademik mozaige kendi rengini katmay1
hedeflemektedir. Bu nedenle de, bilgiyi ithal etme politikasindan ¢ok
Tiirkiye’nin ve yakin bolgesinin zengin ¢eviri deneyimini uluslararasi arenaya
tastma iglevini yerine getirmeyi hedeflemektedir. Uluslararasi iletisimde
Ingilizcenin kolaylastirict roliinii dikkate alirken “geviri”nin dil ve Kkiiltiirle
dogrudan iliskisini de ©nemseyerek Ingilizce'nin egemenligindeki tek dilli
yaklasimdan uzak durmay1 se¢mis ve dergide basta Tiirkce, ingilizce, Almanca
ve Fransizca olmak tizere c¢okdillilik benimsemistir. Dergide yer verilecek
caligmalarda yontemsel olarak Ozgiinliik, gorgiillik, sistemlilik, agiklik ve
uluslararas1 akademik ¢evreye seslenebilirlik 6zellikleri temel alinmistir.

Dergi karsilastirmali geviri incelemeleri, ¢eviri kurami, geviri elestirisi,
geviri egitimi, c¢eviri tarihi, g¢eviri etigi, profesyonel c¢evirmenlik, ¢eviri
teknolojisi, 6zel alan ¢evirisi gibi dogrudan ilgili konularin yani sira
kargilagtirmali kiiltlir ve yazin incelemeleri, kiiresel bilgi transferi, diller ve
kiiltiirleraras1 etkilesimler gibi konularda, geviriyle baglantiyr 6n planda tutan
disiplinlerarasi c¢alismalara da aciktir. Dergi yer verecegi makalelerde,
derlenmis bilgiler aktarmakla yetinen degil, 6zgiin bilgi {iretimine katki 6zelligi
tagiyan makalelere yer vermeyi amaglamaktadir. Yiiksek lisans ve doktora
tezlerinden tiiretilmis yenilik iceren incelemeleri de 6zgiin bilgi kapsaminda
degerlendirmektedir. Dergide ayrica ilgili alanlarda kitap ve tez tanitimlarinin
yanisira, nitelikli ¢eviribilimsel etkinliklerle ilgili duyurulara da yer verilecektir.



1.U. JOURNAL OF TRANSLATION STUDIES

I.U. Journal of Translation Studies is a refereed international journal of
regional research. It is issued biannually except for special issues on specific
occasions. It aims to promote national studies in the international arena of
science, and trigger new lines of scientific discussion. Therefore, harking back
to regional translation a phenomenon which derives from the relations between
not only East and West but also North and South, it intends to deal with the rich
heritage in the light of the contemporary theories of Translation Studies, thereby
enriching the international cultural mosaic of the world by adding her own
authentic colours. Accordingly, it aims at functioning as a means of transferring
knowledge from the rich translation experience of Turkey and her
neighbourhood to the international arena instead of importing knowledge from
international journals. Considering the current trend of monolingualism, or the
hegemony of English as Lingua Franca in international journals as well as the
close relationship of “translation” with language and culture, it deliberately
prefers to stay away from monolingualism and adopts the policy of
multilingualism by making use of such languages as Turkish, English, German
and French. Within the framework of the principles, it abides by the main terms
of scientificity listed as follows: originality, clarity, systematicity, empricity as
well as its potential to address the universal academic environment.

The journal mainly covers the areas of Comparative Translation Studies,
Translation Theory, Ethics of Translation, Translation Criticism, Translator
Training, History of Translation, Professionalism, Information Technologies,
Domain-specific Translation and Interdisciplinary Studies on translations. It is
also open to translation-oriented studies which deal with comparative cultural
and literary studies, papers on global transfer of knowledge, studies on
linguistic and cultural encounters as well as papers based on MA and PhD
dissertations which foreground their relation with Translation Studies. The
journal aims to issue not such articles as those saturated with compiled
knowledge, but as those which contribute to the generation of original
knowledge. Therefore, it evaluates innovative studies on MA and PhD
dissertations within the coverage of original knowledge. Additionally, the
journal will include reviews of books, notices of translation activities and lists
of new publications related with Translation Studies.



Sunus

Dergimiz akademik derginin kosullar1 geregi uzun hakemlik siireci ve
biirokratik islemler sonucu 3. sayisina ulagti. Kuskusuz daha baglangig
asamasindayiz: ne var ki bu girisimimizin Ceviribilim alaninda yaymlari
artirmanin yanisira bolgemizdeki aragtirmacilara ve bu alanda ugras verenlere
bir tartigma ortami saglayacagini umuyoruz.

Bu say1 bes yazi ile Manchester Universitesi ve London Universitesi
Kiiltiirler Aras1 Inceleme ve Arastirma Merkezi isbirligiyle 29 Nisan - 2 Mayis
2011 tarihlerinde arastirma modelleri iizerine diizenlenen bir etkinlik raporunu
incelemektedir. S6z konusu yazilar ceviribilimin farkli alt alanlariyla ilgili olup
bunlardan {igii yazin ¢evirisi, biri sdzlii ¢ceviride arastirma yontemleri, son yazi
ise bilgi teknolojileri alanindadir.

Ayse Nihal Akbulut’'un Taniklarla Ceviri ve Cortazar baglikli yazisi
¢eviribilim ¢er¢evesinde d6zbetimleme kavramini ele almakta ve 6zbetimlemenin
zayif ve giiclii yonlerini Cortazar’t Ispanyolcadan Tiirkge ve Ingilizceye
cevirenlerin tanikliklarindan sinamaya agmaktadir. Bu yazi kuram ve uygulama
alan1 arasindaki kopriiyii kurmasi agisindan ceviribilimin 6zerk bir disiplin
olarak tanikligin1 yaptigi gibi bilimsel arastirmada nesnellik ve rasyonel
diistinmenin de bir kanit1 olarak degerlendirilebilir.

Ebru Diriker tarafindan kaleme alinan User Expectation Surveys:
Questioning Findings and Drawing Lessons for Interpreter Training (Kullanict
Beklentileriyle Ilgili Incelemeler: Bulgularin Sorgulanmasi ve Ceviri Egitimi
Alaminda Cikarilan Dersler) konferans c¢evirmenligi alaninda arastirma
tekniklerini inceleyerek bu tekniklerin g¢eviri egitimine ne sekilde entegre
edilecegini ele almaktadir. Bagka bir deyisle kullaniciyla ilgili incelemelerin ve
coktan segmeli anketlerin saglam veri toplanmasi ve sozli ¢eviri egitimine
entegre edilmesi konusundaki sakincalar tartigilmaktadir

Esra Birkan’m Editing as Rewriting (Yenidenyazma Islemi Olarak
Diizeltmenlik) baslkl1 yazisi ise, André Lefevere’nin yenidenyazma kavramiyla
ilgili goriisleri 15181inda Tiirk yazin ¢evirisinin  konumunu tartismakta olup
1930’lardan sonra yiiriitiilen yogun ceviri etkinligi sirasindaki ¢eviri ve
diizeltmenlikle ilgili iligskilerden yola ¢ikarak bu kavramin smirlarin
genisletmektedir. Buna bagl olarak diizeltmenlik deneyimleri ve bu etkinligin
1928 Harf Devrimi’nden sonraki etki ve 6zgilin yapitin elestirel bir versiyonu
olarak islevi ilizerine odaklanilmistir. Bu yazi evrensel kavramlarin farkli
acilardan incelendiginde nasil zenginlik kazandigini gozler 6niine sermektedir.
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Oulipo Metinlerinin Tiirk¢eye Cevirisinin Olanaklari: Yazindizgesinde
Boslugu Doldurma Aract Olarak Deyis Kaydirmalar: bashikli yazi Istanbul
Universitesi Ceviribilim Boliimii yiiksek lisans tezinden tiiretilmistir. Tlgincligi
sadece Raymond Quencau’nun Exercices de Style adli yapitindaki Oulipo
tekniginin Armagan Ekici tarafindan Tiirk yaz1 dizgesine aktarimiyla sinirh
olmayip, yazim1 matemetikle birlestirme oOzelliginden de kaynaklanir. Bu
ozellikleri yazar Ayse Akdag yazin ¢evirisinde bicemsel 6zelliklerin aktarimiyla
ilgili Anton Popovic’in deyis kaymalarindan yola ¢ikarak incelemis ve deyis
kaymalarinin yazin ¢evirisinde kayip mi yoksa kazanca mi neden oldugunu
sorgulamustir.

Ceviribilimin bir alt alam1 olarak bilgi teknolojileri 6zellikle g¢eviri
bellleklerinde kaydedilen gelismelerden sonra iilkemizde her gecen giin biraz
daha serpilmektedir. Bununla birlikte s6z konusu alan, egitim programlarina 5
seneden beri girmis olmasina karsin konu alamiyla ilgili yaymlarin sayisi
olduk¢a azdir. Sinem Canim’mm Memory Systems for Avoiding Context
Deficiency baslikli yazisi baglamdan uzak kullanilan ¢eviri belleklerinin olumlu
ve olumsuz yonlerini bize tanitmasi agisindan 6nemlidir. Baglamin cevirideki
Onemini vurgulayan bu yazida yazar geviri belleklerinin metinleri pargalara
ayirarak igleyisini tartismaya acti§i gibi baglamdan kopuk metinlerde ortaya
¢ikan geviri sorunlar1 karsisinda dnerilerde bulunmaktadir.

Bu giris niteligindeki yazilar1 tanitici bilgilerin ardindan dergi girisimini
baslatarak 3 sayidir editorliigiinii yaptigim IU Ceviribilim Dergisi adina
yazilarin1 gonderen tiim yazarlara, zaman ve emegini akademik titizlikle
esirgemeyen sayin hakemlere, basta Dog. Dr. Arsun Yilmaz olmak iizere yayin
ekibimize tesekkiirii bir borg bilirim.

Dog. Dr. Mine Yazict
Editor



Editorial

Our journal has reached the third issue in spite of the long refereeing
process and the bureaucratic procedures to be fulfilled as an academic journal.
Undoubtedly, 1U Journal of Translation Studies is still in its infancy; however,
we hope it would increase the number of publications in the field of translation
studies, and provide a forum for academicians and practitioners in our region.

This issue covers five academic papers and a report by Alev Bulut on an
academic activity organized by Manchester University with the collaboration of
Translation Studies and Intercultural Studies and Intercultural Research Centre
of University College London University (29 April and 2 May, 2011) on
research models in translation studies. The papers are from different subfields of
Translation Studies. While three of them are related with literary translation,
two of them can be related to research in interpreting, and information
technologies.

The paper of Ayse Nihal Akbulut, namely Taniklarla Ceviri ve
Cortazar (Witnesses of Translation and Translations of Cortazar), first
studies the concept of self description within the framework of Translation
Studies; next it tests its weakness and strengths on the corpus of Cortazar’s
translations from Spanish into Turkish and English through the testimonies of
translators. This paper can also be evaluated as a testimony of Translation
Studies as an autonomous discipline in terms of bridging the gap between
theory and practice as well as setting an example for objectivity and rational
thinking in scientific research.

In the second paper, User Expectation Surveys: Questioning Findings
and Drawing Lessons for Interpreter Training Ebru Diriker deals with the issue
of research techniques in conference interpreting and the ways to integrate it
into interpreter training. The author discusses user expectation surveys and
drawbacks of questionnaires based on multiple choice questions in terms of
obtaining sound data as well as the issue of integrating the findings into training
curricula. This paper will open up new pathways for the formation of a new
curriculum in the field of interpreting, and will guide the young researchers and
instructors in academia to develop new strategies in teaching translation.

Esra Birkan’s paper titled Editing as Rewriting discusses the position of
the Turkish translated literature in the light of André Lefevere’s concept of
rewriting, and expands it by setting up correlations between translation and
editing within the framework of Turkish experience of intensive translation
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activity that took place after 1930s. Accordingly, it focuses on editorial
practices and their impact on target culture after the Script Reform in 1928 as
well as their function as critical editions of the original works. This paper
reveals in what way universally acknowledged concepts enrich and gain new
dimensions when studied from different angles of the world.

Information technologies is a flourishing subfield of study in TS,
especially after the developments recorded in the translation memory systems.
However, the number of publications on this subject is limited in our country
although they have been introduced to the academic curricula approximately for
five years. Sinem Canim’s paper titled Translation Memory Systems for
Avoiding Context Deficiency is important in terms of introducing pros and cons
of this field to us. After stressing the significance of contextual knowledge, the
author discusses the fragmented nature of translation memory systems, and puts
forward a number of suggestions to overcome translation problems arising from
contextless texts.

After these preliminary remarks on the papers, | would like to express
my deepest gratitude to all the authors and the referees who support and
cooperate with academic meticulousness during my term of editorship. | also
wish to extend my thanks to our co-editor Assoc. Prof. Dr. Arsun Yilmaz and to
the editorial team for their contribution.

Mine Yazici

Editor-in-chief



